
Syllabus 

1. Course Description 

a. Title of the Course: “Linguistic and cultural Foundations of Intercultural 

Communication”  

Pre-requisites: In order to complete this course, the students will need to work through each unit and 

all of its assigned materials.  Each student is required to have ready access throughout the module to 

computer and the Internet. Students should be able to use:  

 Windows operating system  

 PowerPointTM,  

 Microsoft Word,  

 A Web browser and conduct research through library databases. 

  

Students need to have a minimum grade of C in English. 
 

b. Course Type: research seminar  

Abstract: The course concerns principles and methods of linguoculturological approach to the theory 

and practice of intercultural communication based on the most important issues of the approach in 

question, taking into consideration the phenomenon of close interaction of language and culture, with 

special attention to the role of language in the process of cultural concepts representation, including 

the problem of the World view formation.     
 Through lectures, practical assignments, classroom discussions and engaged methodology students 

will explore the theoretical issues that will provide them with basic knowledge on Linguoculturology 

in terms of its role in Intercultural communication. 
 

2. Learning Objectives:  

 to give the students a grounding of basic linguoculturological theories, methodology and 

scientific approaches Intercultural communication through the prism of linguoculturology; 

 to teach the students to analize linguocultural phenomena, significant for intercultural 

communication in terms of its basic theoretical and practical  issues  concerning with  

effective and successful solutions of communication problems on the basis of 

linguoculturological studies;  

 to train the students for skill based intercultural communication, taking into consideration  

basic linguculturological issues 
 

3. Learning Outcomes: 
 

After completing this course successfully, students should be able to: 

 use linguoculturological approach in the course of intercultural communication 

 identify the major perspectives in the field of intercultural communication on the basis of 

linguculturological studies 

 identify the specificity of cultural context and its linguistic peculiarities 
 debate the linguocultural issues of intercultural communication and the process of world view 

formation in practice 
 critically assess  intercultural communication practices in terms of linguculturological 

approach 

 



4. Course Plan: 

Section 1. Linguoculturology as a Science and Academic Discipline.  

The Subject of Linguoculturology, Methods and Methodology. Basic Linguoculturological 

Categories and Notions (culture, language, cultural semes, cultural background, cultural space, 

cultural context, cultural traditions, cultural heritage, cultural process, cultural connotation, 

linguocultureme,  linguistic cultural community, mentality, linguocultural paradigm, cultural 

basics, cultural values, cultural concepts, linguistic and cultural universals,  linguistic and 

conceptual world of view).The Interdisciplinary Fields of Linguoculturology (anthropology, 

cultural antropology, cultural studies, linguistics, cognitive linguistics, sociolinguistics, 

ethnolinguistics, ethnopsycholinguistics, area studies).  
Section 2. Linguoculturology as the Basics of Intercultural Communication.  
Basic Linguoculturalogical Approaches (diachronic, comparative, lexicographic, conceptological 

and linguoconceptological, semiotic and linguosemiotic) in terms of Intercultural Communication 

Studies.    
Section 3. Language and Culture Interrelations in Terms of Linguoculturological Studies and 

Intercultural Communication. 

Wilhelm von Humboldt and His Linguistic and Cultural Philosophical Views. Humboldt as the 

Originator of the Linguistic Relativity Hypothesis.  
Anthropological Linguistics as “the First Paradigm” (grammatical description, typological 

classification, linguistic relativity). The Hypothesis of Linguistic Relativity by Edward Sapir and 

Benjamin Whorf.   
Linguistic Anthropology as “the Second Paradigm” (“speech event” as the basic unit of analysis, 

use of new technologies); Ethnography of Communication by Dell Hymes. 
 “The Third Paradigm”:  Anthropological issues studied via linguistic methods and data 

(investigations of personal and social identities, shared ideologies, construction of narrative 

interactions among individuals, use of video documentation). 
Language and Culture Interrelations in Terms of Cross-Cultural and Intercultural 

Communication. 
Section 4. Linguoculturology and Linguocultural Conceptology. Cognitive Studies and 

Intercultural Communication. 
Concepts and Notions. Cultural concepts. Cultural values. 

      Linguistic, Cultural and Conceptual World View.  
      Cultural and Linguistic Universals. The Concept of Semantic Primes by Anna Wierzbicka.  

     Intercultural Communication and the Notion of Translatability. Translatability and    
    Translation.  
      Section 5. Linguistic and Socio-Cultural Adaptation. 

Adaptation as a Cultural, Psychological and Linguistic Problem. Types of Adaptation.  
Stereotypes as The Cultural Space Phenomena. Ethnic and Cultural Stereotypes. Stereotypes in 

Terms of Images and Situations.  
Political Correctness.  

      Integration. Multiculturalism and the Areas of Its Distribution in the Society (Culture,     

      Politics, Religion, Education, the Media). Language in a Multicultural Society.  
      The Role of Education in Adaptation Process.  Education and Intercultural Communication.  

      Sociolinguistics and Educational Linguistics (B. Spolsky) in Terms of Intercultural  
      Communication.  

      Section 6. Linguoculturological and Semiotic Aspects of Intercultural Communication.  
      Semiotic Conceptology as Part of Intercultural Communication Studies. Signs as  
      Representatives of Culture. Types of Signs. Symbols and Images.  
     Linguistic Semiotics and Linguosemiotic Conceptology in Terms of Intercultural    
     Communication.  General and Linguistic Semiotic Issues as Part of Intercultural   
     Communication Process.   
  



  

5. Reading List 

a. Required: 

1. Bennett, M. J. (1998). Intercultural communication: A current perspective. In Milton J. 

Bennett (Ed.), Basic concepts of intercultural communication: Selected readings. 

Yarmouth, ME: Intercultural Press. 

 

2. Concepts/Stanford Encyclopedia of Philosophy (2011) 

(https://plato.stanford.edu/entries/concepts/) 
 

3. Culture and Cognitive Science /Stanford Encyclopedia of Philosophy (2011) (Electronic 

Resource: https://plato.stanford.edu/entries/culture-cogsci/) 
4. Hall, E. T. (1976). Beyond culture. New York: Doubleday.   
5. Hofstede, G. (2001). Culture’s consequences: Comparing values, behaviors, institutions 

and organizations across nations (2nd ed.). Thousand Oaks CA: Sage   

6. Wierzbicka, A. (1992) Semantics, Culture and Cognition; Universal Human Concepts in 

Culture-specific Configurations. New York, L., Oxford: Oxford University press.  

b. Optional: 

1. Hofstede, G. (2001). Culture’s consequences: Comparing values, behaviors, institutions 

and organizations across nations (2nd ed.). Thousand Oaks CA: Sage   
2. Kim, Y.Y. (1988) Communication and Cross-cultural Adaptation: An Integrative Theory. 

Clevedon, United Kingdom: Multilingual Matters. 

 

3. Kim, Y.Y. (2001). Becoming Intercultural: An IntegrativeTheory of Communication and 

Cross-Cultural Adaptation. Thousand Oaks, CA: Sage. Electronic Resource: 

http://sk.sagepub.com/books/becoming-intercultural. 

 

4. Kim, Y.Y. (2008). Toward Intercultural Personhood: Globalization and a Way of Being 

//Globalization and Diversity [Special Issue]. International Journal of Intercultural 

Relations 32, 4:359-368. 
 

5. Kluver R. Globalization, Informatization, and Intercultural Communication. American 

Journal of Communication, June 2000. Electronic Resource: 

http://unpan1.un.org/intradoc/groups/public/documents/apcity/unpan002006.htm 

 

6. Hymes, D.H. (1970). Linguistic method in ethnography: Its development in the United 

States. In P. Garvin (Ed.), Method and theory in linguistics. The Hague: Mouton. 

7. Hymes, D.H. (1963). Toward a history of linguistic anthropology. Anthropological 

Linguistics, 5(1), 59-103. 

8. Multiculturalism /Stanford Encyclopedia of Philosophy (2016) (Electronic  

Resource:https://plato.stanford.edu/entries/multiculturalism/) 

9. Sapir, Edward (1983), David G. Mandelbaum, ed., Selected Writings of Edward Sapir in 

Language, Culture, and Personality, University of California Press. 
 

10. The Handbook of Educational Linguistics. Editor(s): Bernard Spolsky; Francis M. Hult. 

(2008).Blackwell Publishing Ltd.   
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11. Wierzbicka, A. (1997). Understanding Cultures through their Key Words: English, 

Russian, Polish and Japanese. New York, L., Oxford: Oxford University press.  

12. Wilhelm von Humboldt  /Stanford Encyclopedia of Philosophy (Electronic 

Resource:https://plato.stanford.edu/entries/wilhelm-humboldt/) 
13. Whorf, Benjamin (1956), Carroll, John B., ed., Language, Thought, and Reality: Selected 

Writings of Benjamin Lee Whorf, MIT Press.  

14. Алефиренко Н.Ф. (2010). Лингвокультурология:  ценностно-смысловое 

пространство языка. (Alefirenko N.F. Linguoculturology: evaluative and meaningful 

space of language). М.: Флинта: Наука. (Alefirenko N.F. Linguoculturology: evaluative 

and meaningful space of language). [Alefirenko N.F. (2010). Lingvokul'turologiya: 

tsennostno-smyslovoe prostranstvo yazyka. M.: Flinta: Nauka]. 

15. Воробьев В.В. (2008). Лингвокультурология. (Vorobyov V.V. Linguoculturology).  М.: 

РУДН. [Vorob'ev V.V. (2008). Lingvokul'turologiya. M.: RUDN]. 

16. Кузьменкова Ю.Б. (2008). От традиций культуры к нормам речевого поведения 

британцев, американцев и россиян. (Kuz’menkova Ju.B. From the Traditions of Culture 

to the Norms of Speech Behavior of the British, Russians and Americans). М.: 

МАКСПресс.  [Kuz'menkova Yu.B. (2008). Ot traditsii kul'tury k normam rechevogo 

povedeniya britantsev, amerikantsev i rossiyan. M.: MAKSPress].  

17. Тер-Минасова С.Г. (2000). Язык и межкультурная коммуникация (Ter-Minasova S.G. 

Language and Intercultural Communication). М.: СЛОВО. [Ter-Minasova S.G. (2000). 

Yazyk i mezhkul'turnaya kommunikatsiya].  

  

6. Grading System  

A (“excellent mark” (8-10 points)) Exceeds course requirements. Exceptionally well-prepared and 

executed completion of assigned work, indicating significant effort, individualized creative style, and 

demonstrating a thorough grasp and mastery of the related material. For written assignments: writing 

is insightful and error-free; message is communicated clearly and directly. 
B (“good mark” (6-7 points)) Meets, and at times, exceeds course requirements. Student 

demonstrates fundamental mastery of the material. Work is creative, well-prepared, and demonstrates 

considerable effort. Is distinctly superior to an average or “C” effort. For written assignments: writing 

is generally effective with respect to clarity, directness, and conciseness; some uneven or awkward 

passages are apparent, as are a few errors in grammar or punctuation. 
C (“satisfactory mark” (4-5 points)) Meets course requirements. Satisfactory completion of 

assigned work at a level of effort and competency normally expected of the majority of students (i.e., 

basic completion, average performance, reasonable effort and preparedness). Student demonstrates 

minimum mastery of the material. This is average work that fails to stand out in any way. For written 

assignments: writing is reasonably clear, concise, and direct; uneven or awkward passages are 

apparent, as are multiple errors in grammar or punctuation. 

D-F (“unsatisfactory mark” (1-3 points)) Basic course requirements are only partially met. Student 

does not demonstrate minimum mastery of the material. Receiving this grade indicates the 

unsatisfactory completion of assigned work, either through misperceived objectives or the failure to 

grasp key concepts. Work is below the minimum level of acceptance. For 
written assignments: Writing lacks style, content, and format associated with a college-educated 
individual. 
 

7. Guidelines for Knowledge Assessment 

The expected from students level of knowledge and competence should be assessed according to the 

description given in the section “Grading System”. The credits should be counted during the whole 

module which should result in equidistributed estimate of students’ knowledge and competence. 
 

https://plato.stanford.edu/entries/wilhelm-humboldt/
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8. Methods of Instruction 

Instructional strategies, or teaching methods, depend on a number of factors such as the 

developmental level of students, goals, intent and objectives of the teacher, content, and environment 

including time, physical setting and resources. 
In the most general terms, there are four or five different models of instructional strategies or 

teaching methods.  
• Didactic-Direct teaching; Verbal and typically in the form of a lecture or presentation.  
• Modeling-Direct teaching; Visual and typically in the form of demonstration and practice.  

• Managerial-Indirect or Interactive teaching; Facilitation, individualization and group management.  
• Dialogic-Indirect Interactive teaching; Socratic Technique of dialogue, questions and thought 

provocations.  
In the Direct Instruction models, the teacher imparts knowledge or demonstrates a skill. In the 

Indirect Instruction models, the teacher sets up strategies, but does not teach directly; the students 

make meaning for themselves. In the Interactive Instruction models, the students interact with each 

other and with the information and materials; the teacher is organizer and facilitator. Experiential 

Learning models mean that the students experience and feel; they are actively involved. In 

Independent Study models, the students interact with the content more or less exclusive of external 

control of the teacher. Some theorists prefer to reduce these to three general methods: Transmissive, 

transactive and transformative teaching. Transmissive teaching, or direct instruction, means that the 

teacher delivers status quo content via some method such as lecturing or demonstrating. Transactive 

teaching, or indirect instruction, means that the teacher and students arrive at status quo content to be 

learned though transactions and dialogue  

. Transformative teaching, or a combination of direct and indirect instruction, means that the teacher 

and students reject status quo content and focus on a transformation of themselves or their world. 

(adopted from «Instructional Methods and Learning Styles»: 

http://people.uwplatt.edu/~steck/Petrina%20Text/Chapter%204.pdf) 

 

9. Special Equipment and Software Support (if required): 

Computer (notebook, projector), the Internet, Computer Software. 

 

 

 
 


